
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ETi janmamidi-varALi 
 
 In the kRti ‘ETi janmamidi’ – rAga varALi (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja depicts how prahlAda laments about not having darSan of the Lord. 
 
P ETi janmam(i)di hA O rAma 
 
A ETi janmam(i)di enduku 1kaligenu 
 entani 2sairintu hA O rAma (ETi) 
 
C1 sAti lEni mAra kOTi lAvaNyuni  
 mATi mATiki jUci mATal(A)Dani tanak(ETi) 
 
C2 sAreku mutyAla hAra(y)uramu pAlu  
 kAru mOmunu kannulAra jUDani tanak(ETi) 
 
C3 3ingitam(e)rigina sangIta lOluni 
 pongucu taniv(A)ra kaugilincani tanak(ETi) 
 
C4 sAgara Sayanuni tyAgarAja nutuni 
 vEgamE jUDaka 4vEgenu hRdayamu (ETi) 
 
Gist 
 O Lord Sri rAma!  
 
 Alas! What kind of life is this? 
 
 Why did this birth take place? How much shall I forbear? 
 
 What kind of life is this for me -   
 who couldn’t speak to the peerless, million-cupids-like beautiful Lord by 
beholding Him every now and then; 
 
 who couldn’t always behold, the chest adorned with pearl necklace and 
the most innocent face, to the  satiation of (my) eyes; and  
 



 who couldn’t exultingly embrace, the (Lord who is) enjoyer of music 
(and) who knows propriety, to my satisfaction?  
 
 My heart is grieving without beholding quickly the Lord - praised by 
tyAgarAja - reclining (on the couch of SEsha) in the Milk Ocean.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord Sri rAma! Alas (hA)! What kind of (ETi) life (janmamu) is this 
(idi) (janmamidi)? 
 
A What kind of (ETi) life (janmamu) is this (idi)? Why (enduku) did this 
birth take place (kaligEnu)? How much (entani) shall I forbear (sairintu)? 
 Alas (hA) O Lord rAma!  
 O Lord Sri rAma! Alas! What kind of life is this? 
 
C1 O Lord SrI rAma! Alas! What kind of life is this for me (tanaku) –  
 who couldn’t speak (mATalu ADani) (mATalADani) to the peerless (sATi 
lEni), million (kOTi) cupids (mAra) like beautiful Lord (lAvaNyuni) by beholding 
(jUci) Him every now and then (mATi mATiki)? 
 
C2 O Lord SrI rAma! Alas! What kind of life is this for me (tanaku) –  
 who couldn’t always (sAreku) behold (jUDani), the chest (uramu) 
adorned  with pearl (mutyAla) necklace (hAra) (hArayuramu) and the most 
innocent (pAlu kAru) (literally milk oozing – baby-like) face (mOmunu), to the  
satiation of (my) eyes (kannulAra)?   
 
C3 O Lord SrI rAma! Alas! What kind of life is this for me (tanaku) –  
 who couldn’t exultingly (pongucu) embrace (kaugilincani), the (Lord who 
is) enjoyer (lOluni) of music (sangIta) (and) who knows (erigina) propriety 
(ingitamu) (ingitamerigina), to my satisfaction (tanivi Ara) (tanivAra)? 
 
C4 My heart (hRdayamu) is grieving (vEgenu) without beholding (jUDaka) 
quickly  (vEgamE) the Lord - praised (nutuni) by tyAtagarAja -  reclining 
(Sayanuni) (on the couch of SEsha) in the Milk Ocean (sAgara).  
 O Lord SrI rAma! Alas! What kind of life is this? 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – kaligenu – kaligenO.  
 
 2 – sairintu – sairintunu.  
 
 4 – vEgenu – vEgeni : ‘vEgenu’ is the appropriate word.  
 
References –  
 
Comments -  
 3 – ingitamerigina – Please refer to kRti ‘Emani mATADitivO’ rAga tODi 
wherein SrI tyAgarAja wonders how ‘the Lord spoke understanding each one’s 
mind’. 
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijyaM’.  



 Devanagari 

{É. BÊ]õ VÉx¨É(Ê¨É)Ênù ½þÉ +Éä ®úÉ¨É  
+. BÊ]õ VÉx¨É(Ê¨É)Ênù BxnÖùEÖò EòÊ™ôMÉäxÉÖ 
   BxiÉÊxÉ ºÉèÊ®úxiÉÖ ½þÉ +Éä ®úÉ¨É (BÊ]õ)   
SÉ1. ºÉÉÊ]õ ™äôÊxÉ ¨ÉÉ®ú EòÉäÊ]õ ™ôÉ´ÉhªÉÖÊxÉ  
     ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEò VÉÚÊSÉ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)b÷ÊxÉ iÉxÉ(EäòÊ]õ) 
SÉ2. ºÉÉ®äúEÖò ¨ÉÖiªÉÉ™ô ½þÉ®ú(ªÉÖ)®ú¨ÉÖ {ÉÉ™Öô  
     EòÉ¯û ¨ÉÉä¨ÉÖxÉÖ EòzÉÖ™ôÉ®ú VÉÚb÷ÊxÉ iÉxÉ(EäòÊ]õ) 
SÉ3. <ÆÊMÉiÉ(¨Éä)Ê®úÊMÉxÉ ºÉÆMÉÒiÉ ™ôÉä™ÖôÊxÉ  
     {ÉÉåMÉÖSÉÖ iÉÊxÉ(´ÉÉ)®ú EòÉèÊMÉÊ™ôˆÉÊxÉ iÉxÉ(EäòÊ]õ) 
SÉ4. ºÉÉMÉ®ú ¶ÉªÉxÉÖÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ  
     ´ÉäMÉ¨Éä VÉÚb÷Eò ´ÉäMÉäxÉÖ ¾þnùªÉ¨ÉÖ (BÊ]õ)  

 English with Special Characters 

pa. ®¶i janma(mi)di h¡ ° r¡ma  
a. ®¶i janma(mi)di enduku kaligenu 
   entani sairintu h¡ ° r¡ma (®¶i)   
ca1. s¡¶i l®ni m¡ra k°¶i l¡va¸yuni  
     m¡¶i m¡¶iki j£ci m¡¶a(l¡)·ani tana(k®¶i) 
ca2. s¡reku muty¡la h¡ra(yu)ramu p¡lu  
     k¡ru m°munu kannul¡ra j£·ani tana(k®¶i) 
ca3. iÆgita(me)rigina sa´g¢ta l°luni  
     po´gucu tani(v¡)ra kaugiliμcani tana(k®¶i) 
ca4. s¡gara ¿ayanuni ty¡gar¡ja nutuni  
     v®gam® j£·aka v®genu h¤dayamu (®¶i)  

 Telugu 
xms. GÉÓÁ ÇÁ©«sø(−sV)μj¶ ¥¦¦¦ J LSª«sV  

@. GÉÓÁ ÇÁ©«sø(−sV)μj¶ Fs©ô«sVNRPV NRPÖÁlgi©«sV 

   Fs©«sò¬s \|qsLji©«sVò ¥¦¦¦ J LSª«sV (GÉÓÁ)   



¿RÁ1. ryÉÓÁ ÛÍÁ[¬s ª«sWLRi N][ÉÓÁ ÍØª«sßáVù¬s  

     ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP ÇÁÚÀÁ ª«sWÈÁ(ÍØ)²R¶¬s »R½©«s(ZNP[ÉÓÁ) 

¿RÁ2. rylLiNRPV ª«sVV»yùÌÁ ¥¦¦¦LRi(¸R¶VV)LRiª«sVV FyÌÁV  

     NSLRiV ®ªsWª«sVV©«sV NRP©«sVõÍØLRi ÇÁÚ²R¶¬s »R½©«s(ZNP[ÉÓÁ) 

¿RÁ3. BLigji»R½(®ªsV)Ljigji©«s xqsLigki»R½ ÍÜ[ÌÁV¬s  

     F~LigRiV¿RÁV »R½¬s(ªy)LRi N_gjiÖÁÄÁè¬s »R½©«s(ZNP[ÉÓÁ) 

¿RÁ4. rygRiLRi aRP¸R¶V©«sV¬s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s  

     ®ªs[gRi®ªs[V ÇÁÚ²R¶NRP ®ªs[lgi©«sV x¤¦¦¦XμR¶¸R¶Vª«sVV (GÉÓÁ)  

 Tamil  
T. H¥ _uU(ª)§3 aô K WôU  
A. H¥ _]U(ª)§3 GkÕ3Ï L−ùL3à 
   GkR² û^¬kÕ aô K WôU (H¥)   
N1. ^ô¥ úX² UôW úLô¥ XôYiÙ²  
   Uô¥ Uô¥¡ _ø£ UôP(Xô)P3² R](úL¥) 
N2. ^ôùWÏ ØjVôX aôW(Ù)WØ TôÛ  
    LôÚ úUôØà LuàXôW _øP3² R](úL¥) 
N3. Ce¡3R(ùU)¬¡3] ^e¸3R úXôÛ²  
    ùTôeÏ3Ñ R²(Yô)W ùLü¡3−gN² R](úL¥) 
N4. ^ôL3W ^Và² jVôL3Wô_ ÖÕ²  
     úYLúU _øP3L úYùL3à yÚR3VØ (H¥)  

 
Gu] ©\®«Õ, IVúLô! K CWôUô! 

 
Gu] ©\®«Õ? GRtÏiPô]Õ?  
GqY[ùYuß ùTôßlúTu, IVúLô! K CWôUô! 
 Gu] ©\®«Õ, IVúLô! K CWôUô! 

 
1. ¨LWt\, UR]o úLô¥ AZLû], 
  A¥dL¥ úSôd¡, EûWVôPôR R]dÏ 
 Gu] ©\®«Õ, IVúLô! K CWôUô! 

 
2. GqYUVØm, ØjRôW Uôo©û], Tôp 
  Y¥Ùm ØLj§û]d LiQôWd LôQôR R]dÏ 
 Gu] ©\®«Õ, IVúLô! K CWôUô! 

 
3. Ce¡RU±kR, CûNl ©¬Vû], 
  é¬l×Pu, EYûL ¾W AûQdLôR R]dÏ  
 Gu] ©\®«Õ, IVúLô! K CWôUô! 

 
4. LPtß«púYôû], §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû], 
   ®ûWYôLd LôQôÕ, ùYkRÕ Es[m; 
 Gu] ©\®«Õ, IVúLô! K CWôUô!   



 
LPtß«púYôu þ TôtLP−p AWYûQ«p Õ«Ûm A¬ 

 Kannada 

®Ú. Hn d«Ú½(Éß)¦ ÔÛ K ÁÛÈÚß  
@. Hn d«Ú½(Éß)¦ G«Úß§OÚß OÚÆVæ«Úß 
   G«Ú¡¬ ÑæçÂ«Úß¡ ÔÛ K ÁÛÈÚß (Hn)   
^Ú1. ÑÛn ÅæÞ¬ ÈÚáÛÁÚ OæàÞn ÅÛÈÚyßÀ¬  
     ÈÚáÛn ÈÚáÛnP dà_ ÈÚáÛl(ÅÛ)sÚ¬ }Ú«Ú(OæÞn) 
^Ú2. ÑÛÁæOÚß ÈÚßß}ÛÀÄ ÔÛÁÚ(¾Úßß)ÁÚÈÚßß ®ÛÄß  
     OÛÁÚß ÈæàÞÈÚßß«Úß OÚ«Úß−ÅÛÁÚ dàsÚ¬ }Ú«Ú(OæÞn) 
^Ú3. BMW}Ú(Èæß)ÂW«Ú ÑÚMWÞ}Ú ÅæàÞÄß¬  
     ®æãMVÚß^Úß }Ú¬(ÈÛ)ÁÚ OèWÆj`¬ }Ú«Ú(OæÞn) 
^Ú4. ÑÛVÚÁÚ ËÚ¾Úß«Úß¬ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬  
     ÈæÞVÚÈæßÞ dàsÚOÚ ÈæÞVæ«Úß ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß (Hn)  

 Malayalam 
]. GSn P·(an)Zn lm Hm cma  
A. GSn P·(an)Zn FμpIp IensK\p 
   F´\n sskcn´p lm Hm cma (GSn)   
N1. kmSn te\n amc tImSn emhWyp\n  
     amSn amSnIn PqNn amS(em)U\n X\(tISn) 
N2. kmscIp apXyme lmc(bp)cap ]mep  
     Imcp tamap\p I¶pemc PqU\n X\(tISn) 
N3. CwKnX(sa)cnKn\ kwKoX temep\n  
     s]mwKpNp X\n(hm)c IuKnen©\n X\(tISn) 
N4. kmKc ib\p\n XymKcmP \pXp\n  
     thKta PqUI thsK\p lrZbap (GSn)  

 Assamese 

Y. A×Oô LX½(×])×V c÷ç C »ç]  
%. A×Oô LX½(×])×V A³VÇEÇõ Eõ×_ãGXÇ 
   AÜ™ö×X éa×»Ü™Çö c÷ç C »ç] (A×Oô)   
$Jô1. aç×Oô å_×X ]ç» åEõç×Oô _ç¾°Ì^Ç×X  



     ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ LÉ×$Jô ]çOô(_ç)Qö×X TöX(åEõ×Oô) 
$Jô2. açã»EÇõ ]Ç±Ì^ç_ c÷ç»(Ì^Ç)»]Ç Yç_Ç  
     Eõç»Ó å]ç]ÇXÇ Eõ~Ç_ç» LÉQö×X TöX(åEõ×Oô) 
$Jô3. +e×GTö(å])×»×GX aeGÝTö å_ç_Ç×X  
     åYçem$JÇô Tö×X(¾ç)» åEõì×G×_‡û×X TöX(åEõ×Oô) 
$Jô4. açG» `Ì^XÇ×X ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X  
     å¾Gã] LÉQöEõ å¾ãGXÇ c÷ÖVÌ^]Ç (A×Oô)  

 Bengali 

Y. A×Oô LX½(×])×V c÷ç C Ì[ýç]  
%. A×Oô LX½(×])×V A³VÇEÇõ Eõ×_ãGXÇ 
   AÜ™ö×X éa×Ì[ýÜ™Çö c÷ç C Ì[ýç] (A×Oô)   
»Jô1. aç×Oô å_×X ]çÌ[ý åEõç×Oô _ç[ý°Ì^Ç×X  
     ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ LÉ×»Jô ]çOô(_ç)Qö×X TöX(åEõ×Oô) 
»Jô2. açãÌ[ýEÇõ ]Ç±Ì^ç_ c÷çÌ[ý(Ì^Ç)Ì[ý]Ç Yç_Ç  
     EõçÌ[ýÓ å]ç]ÇXÇ Eõ~Ç_çÌ[ý LÉQö×X TöX(åEõ×Oô) 
»Jô3. +e×GTö(å])×Ì[ý×GX aeGÝTö å_ç_Ç×X  
     åYçem»JÇô Tö×X([ýç)Ì[ý åEõì×G×_‡û×X TöX(åEõ×Oô) 
»Jô4. açGÌ[ý `Ì^XÇ×X ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X  
     å[ýGã] LÉQöEõ å[ýãGXÇ c÷ÖVÌ^]Ç (A×Oô)  

 Gujarati 

~É. +àÊ`ò Wð{©É(Ê©É)Êqö ¾úÉ +Éà −÷É©É  
+. +àÊ`ò Wð{©É(Ê©É)Êqö +è{qÖöHÖí HíÊ±ÉNÉè{ÉÖ 
   +è{lÉÊ{É »ÉäÊ−÷{lÉÖ ¾úÉ +Éà −÷É©É (+àÊ`ò)   
SÉ1. »ÉÉÊ`ò ±ÉàÊ{É ©ÉÉ−÷ HíÉàÊ`ò ±ÉÉ´Éi«ÉÖÊ{É  
     ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHí WÚðÊSÉ ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eôÊ{É lÉ{É(HàíÊ`ò) 
SÉ2. »ÉÉ−è÷HÖí ©ÉÖl«ÉÉ±É ¾úÉ−÷(«ÉÖ)−÷©ÉÖ ~ÉÉ±ÉÖ  



     HíÉ®ø ©ÉÉà©ÉÖ{ÉÖ Hí}ÉÖ±ÉÉ−÷ WÚðeôÊ{É lÉ{É(HàíÊ`ò) 
SÉ3. =ÊNÉlÉ(©Éè)Ê−÷ÊNÉ{É »ÉÅNÉÒlÉ ±ÉÉà±ÉÖÊ{É  
     ~ÉÉéNÉÖSÉÖ lÉÊ{É(´ÉÉ)−÷ HíÉäÊNÉÊ±É_SÉÊ{É lÉ{É(HàíÊ`ò) 
SÉ4. »ÉÉNÉ−÷ ¶É«É{ÉÖÊ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É  
     ´ÉàNÉ©Éà WÚðeôHí ´ÉàNÉè{ÉÖ Àúqö«É©ÉÖ (+àÊ`ò)  

 Oriya 

`. HVÞ S_ê(cÞ)]Þ kþÐ J eþÐc  
@. HVÞ S_ê(cÞ)]Þ HtÊLÊ LmÞþÒN_Ê 
   H«Æ_Þ ÒjßeÞþ«ÊÆ kþÐ J eþÐc (HVÞ)   
Q1. jÐVÞ Òmþ_Þ cÐeþ ÒLÐVÞ mþÐgZÊÔ_Þ  
     cÐVÞ cÐVÞLÞ SËQÞ cÐV(mþÐ)X_Þ [_(ÒLVÞ) 
Q2. jÐÒeþLÊ cÊ[ÔÐmþ kþÐeþ(¯ÊÆ)eþcÊ `ÐmÊþ  
     LÐeÊþ ÒcÐcÊ_Ê L_ðãmþÐeþ SËX_Þ [_(ÒLVÞ) 
Q3. BÕNÞ[(Òc)eÞþNÞ_ jÕNÑ[ ÒmþÐmÊþ_Þ  
     Ò`áNÊQÊ [_Þ(gÐ)eþ ÒL×NÞmÞþq_Þ [_(ÒLVÞ) 
Q4. jÐNeþ h¯Æ_Ê_Þ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ  
     ÒgNÒc SËXL ÒgÒN_Ê kóþ]¯ÆcÊ (HVÞ)  

 Punjabi 

a. B~uS O`g(ug)u] ps D jsg  
A. B~uS O`g(ug)u] B~`]xEx EukI~`x 
   B~`Yu` n¤uj`Yx ps D jsg (B~uS)   
M1. nsuS k~u` gsj E¨uS ksmXixu`  
     gsuS gsuSuE OyuM gsS(ks)Uu` Y`(E~uS) 
M2. nsj~Ex gxYisk psj(hx)jgx askx  
     Esjx g¨gx`x E°`xksj OyUu` Y`(E~uS) 
M3. uB|uIY(g~)ujuI` n|IvY k¨kxu`  



     aªIxMx Yu`(ms)j E¬uIukRMu` Y`(E~uS) 
M4. nsIj oh`xu` YisIjsO `xYxu`  
     m~Ig~ OyUE m~I~`x up®]hgx (B~uS)  
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